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РЕФЕРАТ 

Анисковец Дарья Олеговна 

Особенности повторного перевода (retranslation) романа М. Ю. 

Лермонтова «Герой нашего времени» на французский и английский 

языки 

Структура дипломной работы. Дипломная работа состоит из 

введения, оглавления, двух глав, заключения, списка использованных 

источников, 8 приложений, 10 таблиц. Полный объем работы – 84 страницы. 

Ключевые слова. ПЕРЕВОД, ПОВТОРНЫЙ ПЕРЕВОД 

(RETRANSLATION), ФРАЗЕОЛОГИЗМ, РЕАЛИЯ, СТРАТЕГИЯ, 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ. 

Цель дипломной работы - выявить способы передачи национально-

культурного своеобразия художественного текста романа М. Ю. 

Лермонтова «Герой нашего времени», переводимого на французский и 

английский языки, проанализировать факторы, обусловившие выбор 

переводческой стратегии, реализованной для каждого из целевых языков, 

а также сравнить использованные стратегии в старых и новых текстах для 

выявления изменений в языке и переводоведении. 

Задачи дипломной работы:  

1. Раскрыть понятия повторного перевода, а также реалий и 

фразеологизмов как средств создания национально-культурного 

пространства художественного текста и рассмотреть их классификации. 

2. Выявить реалии и фразеологизмы, присутствующие в романе М. 

Ю. Лермонтова «Герой нашего времени». 

3.  Установить стратегии передачи реалий и фразеологизмов при 

переводе романа М. Ю. Лермонтова «Герой нашего времени» с русского 

языка на французский и английский языки. 

4. Проанализировать возможные факторы выбора стратегии 

передачи реалий и фразеологизмов на французский и английский языки, а 

также выявить разницу использования стратегий в старых и новых 

переводах. 

Объект дипломной работы - роман М. Л. Лермонтова «Герой 

нашего времени» и его переводы на французский и английский языки 

начала и конца XX века. 

Предметом дипломной работы являются реалии и фразеологизмы, 

присутствующие в романе, способы их передачи на целевых языках и 

изменения этих стратегий. 

  



РЭФЕРАТ 

Анiскавец Дар’я Алегаўна 

Асаблівасці паўторнага перакладу (retranslation) рамана М. 

Ю. Лермантава «Герой нашага часу» на французскую і англійскую 

мовы 

Структура дыпломнай работы. Дыпломная работа складаецца з 

ўводзiн, зместа, двух глаў, заключэння, спісу выкарыстаных крыніц, 8 

дадаткаў, 10 табліц. Поўны аб'ём работы - 84 старонкi. 

Ключавыя словы. ПЕРАКЛАД, ПАЎТОРНЫ ПЕРАКЛАД 

(RETRANSLATION), ФРАЗЕАЛАГІЗМ, РЭАЛІЯ, СТРАТЭГІЯ, 

ПАРАЎНАЛЬНЫ АНАЛІЗ. 

Мэта дыпломнай работы - выявіць спосабы перадачы 

нацыянальна-культурнай своеасаблівасці мастацкага тэксту рамана М. Ю. 

Лермантава “Герой нашага часу”, перакладзенага на французскую і 

англійскую мовы, прааналізаваць фактары, якія абумовілі выбар 

перакладчыцкай стратэгіі, рэалізаванай для кожнай з мэтавых моў, а 

таксама параўнаць выкарыстаныя стратэгіі ў старых і новых тэкстах  

перакладу для выяўлення змен у мове і перакладазнаўстве. 

Задачы дыпломнай работы: 

1. Раскрыць паняцці паўторнага перакладу, а таксама рэалій і 

фразеалагізмаў як сродкаў стварэння нацыянальна-культурнай прасторы 

мастацкага тэксту і разгледзець іх класіфікацыі. 

2. Выявіць рэаліі і фразеалагізмы ў рамане М. Ю. Лермантава “Герой 

нашага часу”. 

3. Устанавiць стратэгіі перадачы рэалій і фразеалагізмаў пры 

перакладзе рамана М. Ю. Лермантава “Герой нашага часу” з рускай мовы 

на французскую і англійскую мовы. 

4. Прааналізаваць магчымыя фактары выбару стратэгіі перадачы 

рэалій і фразеалагізмаў на французскую і англійскую мовы, а таксама 

выявіць розніцу ў выкарыстанні стратэгій у старых і новых перакладах. 

Аб'ект дыпломнай работы - раман М. Ю. Лермантава «“Герой 

нашага часу” і яго пераклады на французскую і англійскую мовы пачатку і 

канца XX стагоддзя. 

Прадметам дыпломнай работы з'яўляюцца рэаліі і фразеалагізмы, 

прысутныя ў рамане, спосабы іх перадачы на мэтавых мовах і змены гэтых 

стратэгій. 

  



RÉSUMÉ 

Darya Aniskovets 

Les particularités de la traduction répétitive (retranslation) du roman 

de M. Lermontov «Un héros de notre temps» en français et en anglais 

La structure. Le travail de fin d’études se compose de l’introduction, la 

table des matières, deux chapitres, la conclusion, la liste de références, 8 

applications, 10 tableaux. La quantité totale de travail est de 84 pages. 

Mots-clés. TRADUCTION, TRADUCTION RÉPÉTITIVE 

(RETRANSLATION), PHRASÉOLOGISME, RÉALITÉ, STRATÉGIE, 

ANALYSE COMPARATIVE. 

Le but du travail de fin d’études est d'identifier les moyens de transmettre 

l'originalité nationale et culturelle du texte artistique du roman de M. Lermontov 

«Un héros de notre temps» traduit en français et en anglais, d'analyser les facteurs 

ayant conduit au choix de la stratégie de traduction mise en œuvre pour chacune 

des langues cibles et comparer les stratégies utilisées dans les textes anciens et 

nouveaux pour identifier les changements de langue et de traductologie. 

Les objectifs du travail de fin d’études sont: 

1. Développer les concepts de traduction répétitive, et encore des réalités 

et des phraséologismes comme des moyens de créer un espace national et culturel 

d'un texte artistique et envisager leur classification. 

2. Identifier les réalités et les phraséologiqsmes présentés dans le roman 

de M. Lermontov «Un héros de notre temps». 

3. Établir des stratégies de la transmission des réalités et des 

phraséologismes lors de la traduction du roman de M. Lermontov «Un héros de 

notre temps» du russe en français et en anglais. 

4. Analyser les facteurs possibles pour le choix d'une stratégie de 

transmission des réalités et des phraséologismes en français et en anglais, et encore 

identifier la différence d'utilisation des stratégies dans les traductions anciennes et 

nouvelles. 

L’objet du travail de fin d’études – le roman de M. Lermontov «Un héros 

de notre temps» et ses traductions en français et en anglais du début et de la fin du 

XXe siècle. 

Le sujet du travail de fin d’études sont les réalités et les phraséologismes 

présents dans le roman, les manières de leur transmission dans les langues cibles et 

les modifications de ces stratégies. 


